
16. A CLERICAL LETTER BY

RAFAEL AL-ṬŪḴĪ FROM THE PRIZE 

PAPERS COLLECTIONS (1758)1 

Esther-Miriam Wagner and Mohamed Ahmed 

Transcription 

Envelope 

1. МϴмʈĤ  ѥ͍òʈĸ 

2. ͋ɠѧ  Ѡ͍ا иѦƨòϴ  ȋƌدƌи ǞѦʈɠĤ  Ϛ͌ȴѧوȋɠϜ 

3. Ϛķ͌Ĥ ȳ˜͍ا ȳ  М͌ȵȋϜ  اѥȵǞ˝  МϴòϜ  رو˵
4. ȋѦƿ͍òĤ 

Recto 

5. ѥ͍ب اòϳƌ  ةȋɰƨ  òϳѦǀا òϳģѦģƨب وȋ͍òĤ  ȳ˜͍م اȋ˴ϛ͍ا ȳ ׏М  دام ˝ѥȵǞ رو˵  ò˜Ĥه ֏֑֓

6. ǞʈĤ ͋Ѧģ˜ĸ ديòѧͺض اȋʈϴ Ѡ͌ʉ  ˴ĸȋɰƨϚ  نòĤ Ķ͌ɡو  òϴǞϳʈ͍ Ϛ˴ķʭȋɀϜ 

 МĤ ȋНɁ  МĤòĤ Мϳȵ 1758 اѥϳʉ  اوȋģُɹه  ϲϜ ȋНɁ 20 اмѦ͍م  ѥʭ اȍѧȍʈ͍ه .7

8. òНѦʭو òϴмϛķϛ͌ʉا ϲʉ لмɡو   Ģķ˴͍ا ѥķ͍ا òНķ͌ȵار Ϛ˵Ǟϳʈ͍  ϲʉو 

9. Ϛ˴ķϜͻȵ  رòɡو  òϴǞϳʉ حȋʭ ͋ѧȍƌ ϲϜ ͋ƌذ͍˳  ا ϲ˴͍  ϲϜ  иНƌ  يȋǀا 

1 The letter is part of the box HCA 32/212 in the National Archives. 

Analyses of this letter were previously included in the linguistic descrip-

tion in Wagner and Ahmed (2017). At the time, the authors gave this 

letter the siglum NAL 46.5, as the letters had not yet been catalogued 

by the National Archives.  
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10. Ģʈɡ òϳѦ͌ʉ تмϜ  òϳѦǀم اмƨȋϛ͍ا  ȳ˜͍ض  اмʉ иϛƨر М׏ ֑֓֏ Ϛ˵اȍʉو МѦʭ   

ͅ  Ǟ˜ϴ ͋ʈʬϴ  ًòѦɁر  òϳϴͺ òϜ  اмʈ͍ض Ϛ˴Ѧʭ وм˴ѧن  .11   ȋѦƿ͍òĤ اМѦ͍ اòʉǞ͍  ا

12. ϲϜ ريòģ͍ا ƦѦϳĸو Мȴʬϴ  Ϛĸ Ϛ м˵ƌȋϴ نòĤ  òϴмʭȋʈĸ ϲʉ  رмɠ͍ا 

 اɯʈĤ Ģķ˵  ϚНķѦɸʉ وǞϳʉ  ϲʉه ϲķϴò˵2  اѥķ͍ اòϳķʈķϜ ا͍˴òģر  .13

14. М͍ ѥʭ МѦϜرو ϚНʈѦģѦ͍ òϳ͍ ذاòʭ òϴмʭȋʈĸ  ϲʉ ʇѦϛƋ͍ص  اмɠƿ͍òĤو 

15. ϲʉ  رмɠ͍ا   òНϴͺ ʫ    ȋɠķѧ  òНѦʭف  Ǟ˜ѧر اǞƨ   وиȴѦϳ˴͍͌ ͺ و̋

Ϛ اȋѦǀاً  .16 м˵ƌȋϴ  نòĤ  òϴм͌ɡاмĸ Ϛ    м˴ѧ Ϛ˵Ǟϳʉ ȋѦɠ˜ĸن  وòģǀòĤ  ͺر˵

17. ѥʭ ˳͍د  ͋ Ňϛ˵  ًò˜Ĥòȵ   نͺ ϲϜ  ةǞϜ  и͌ѧмɹ Ϛ͍ òϳ͌ɡو  ϲϜ Ϛ˵Ǟϳʉ   

18. ȋģǀ ͺا اǞО بмķ˴ϛ͍ي  اǡ͍ا  òϳ͌ɡه  وǡО Мϳȴ͍ا ǞʈĤ òϜ  قмʈĸ 

19. ѥʭ  ̨ ѧȋɸ͍ا иňͻň ȋɀʉ  ȋНɁذاً  اòʭ  òϛѦʭ ǞʈĤ  ͺ òϴмȴϳĸ اǡ˴О   

͋  Ѡ͌ʉ اͻȴ͍م  òϳϜ اǞОوا واȋѦǀا ˵ǞϜ М͌ѧмɹ  ًò˜Ĥòȴه .20  اϲѧǡ͍  اмǀͺه ˵

21. Ϛ˵Ǟϳʉ ϲѦĤмģƧϛ͍ب  اȋ͍òĤ  Ϛ͌ʈϛ͍ا ѥ ȋ̋ɀϜ ѥ˴ȵòģ͍ا ͋Оوا   

22. М ȍ͍ϳϜ Ѡ͌ʉو òϳѦ͍òОا ͋  اͻȴ͍م  اǞОوه м͌ѧ Ϛ˴ĸȋɰƧĤد ϲϜ و˵

Signature 

23. ĢƧϛ͍ا  ɟ͌ƿϛ͍ا   
24. ͋Ѧҿѧòʭرا   ѥǀмɸ͍ا 
25. ȳ˝ иϛʈϳĤ  М׏ ֑֓֏ 

Date 

26. ɷȵ   ѥʭ 22 رмķО )ȋģϛʭмϴ  ( 
27. Мϳȵ 1758   
28. иѦƧѦȴϜ 

Translation  

[Written in the hand of Yūḥannā Marqūryūs al-Farārjī] 

Envelope  

1. With the help of God. 
 

2 Why the nūn was added to this form is not quite clear.  
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2. (The letter) should arrive to Girga in Upper Egypt, and be 

delivered 

3. into the fingertips of the priest Rūks (?) Qudsī by care of 
the messenger. 

4. In wellness. 

Recto 

(5) To the Excellency, our brother and beloved in God, the hon-

ourable priest Rūks Qudsī—may God prolong his life. (6) After 

kissing hands, we acknowledge to your respected self that your 

precious letter reached us (7) on the 20th of the month Ottobre, 

i.e., the month Baba, in the year 1758, (8) in which you inform 

us about the arrival of the books that I sent to you, and about (9) 

your safety, and we were greatly content to hear that. But on the 

other hand, (10) we were sorry about the death of our brother, 

the deceased priest ʿAwaḍ—My God’s mercy be upon him, and 

may God give you consolation (11) and may there be recompense 

for you, because we cannot offer anything but prayers for him 

and his welfare (12) from the Creator and peace for his soul. Then 

we would like to ask you to inform us about the large (13) paint-

ings that belong to us that were in his keeping and about some 

other books we gave to him (14) in Rome to sell on our behalf. 

So, please inform us about everything, especially (15) about the 

paintings, because they belong to the Church’s charitable organ-

isation (waqf) and no one has the right to dispose of them. (16) 

Finally, we wish you to keep in touch and not delay in (17) doing 

as you did previously, because for a long time we have received 

nothing (18) from you but this letter, which reached us this year 
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after a thirteen-month (19) delay. From now on, please do not 

forget us for such a long period again. (20) Finally, send our 

greetings to all the brothers who (21) are with you, the beloved 

in God; the Master Mushraqī al-Bāskī and his family; (22) and to 

our relatives and to all who are under your protection send our 

greetings, 

Signature 

23. Your sincere friend 

24. Rafael al-Ṭūḵī 
25. a priest by God’s grace 

Date 

26. written on 22nd Hathor 

27. of the year 1758 

28. of the Lord 

Commentary 

There is a marked difference in register within the corpus of Ar-

abic Prize Papers between letters written by merchants and those 

written by clerics. The clerical letters overall show more literary 

forms, such as the future particle sa- and much-increased use of 

the negation particle lam. These forms are used as stylistic mark-

ers of the clerical register and were probably introduced through 

exposure of the clerics to literary Arabic texts, which led to the 

development of a particular clerical register. 
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At the same time, vernacular, non-literary forms occur in 

particular sociolinguistic circumstances and we also find phono-

logical and morphological Middle Arabic forms similar to those 

found in the traders’ correspondence. 

Line 7 

 òʉǞ͍ا ‘prayer’. As in most Middle Arabic texts, hamza is not spelled. 

Line 13 

 ϲϜ   ةǞϜ  и͌ѧмɹ   Ϛ͍   òϳ͌ɡو   ϲϜ  Ϛ˵Ǟϳʉ  ȋģǀ  ‘for a long time, no news reached 

us from you’. The negation particle lam is a register marker in 

various Middle Arabic varieties.3 In the clerical Prize Paper let-

ters, as in many other Middle Arabic texts, lam has considerably 

enlarged its functions, and occurs with the perfect, in contradic-

tion to Classical Arabic grammar.  

With the imperfect, lam negates the present and with the 

perfect, past tense forms. The use of lam appears to be related to 

register in the Prize papers, with clerical writers much more 

likely to use it than mercantile authors.  

Line 15 

иňͻň   ȋɀʉ  ȋНɁا  ‘13 months’. In most of the Arabic Prize papers un-
der HCA 32/212, there is little marking of the Standard Arabic 

interdental fricatives /ḏ/and /ṯ/, and they are usually spelled as 

dāl and tāʾ. The writer of the letter, Rafael al-Ṭūḵī, is an exception 
in his use of marking /ṯ/ with three dots. 

 

3 For an extensive discussion of lam in spoken and written varieties of 

Arabic, see Wagner (2010, 141–50). 


